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PARAFIA śWIŇTEGO  S T A NI SĞAWA  K O S T KI 
W  S a i n t  L o u i s 

Mission Statement 
We are a welcoming Catholic parish that cherishes the  
Polish heritage of its founders and celebrates diversity 

of all who enter, thus striving to give glory to God 
 through worship and service to the community. 

 

   

Mass Schedule - Msze Ɛwiŗte: 

Saturday - Sobota: (Sunday Vigil ) 4:00 p.m. English 
Sunday - Niedziela:  9:00 a.m. English 
  11:00 a.m.  Polish 
Tuesday - Wtorek:  5:30 p.m. Polish 

Thursday - Czwartek:  5:30 p.m. English  
Friday - Piňtek:  5:30 p.m. Latin 

 

Parish Office Hours - Biuro Parafialne Czynne: 
Monday, Tuesday, Thursday, Friday:        10:30 a.m.-4:30 p.m.  
PoniedziaĠek, Wtorek, Czwartek, Piňtek 

Sacrament of Reconciliation / Spowiedƫ 
Saturday / Soboty, 3:00 p.m. - 3:45 p.m.  
Or by appointment / lub po um·wieniu siŗ 
 

Parish School of Religion / Katechezy dla dzieci 
Sunday, 10:15 a.m. to 10:55 a.m. (September through May) 

 

Baptism & Marriage / Chrzty i MaĠƭeżstwa 
Call to schedule / Zadzwoż by zaplanowaĻ 

 

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych 
Communal - twice a year (Sept. 19th and Feb. 11th) or 
Please notify Rectory if someone is hospitalized or sick 

Rev. Marek B. Boƭek, Pastor - Proboszcz 
E-mail: pastor@stanislauskostka.com 
 
Carol Cusumano, Parish Secretary 
Mary Jane Eichenseer, Parish Secretary 
E-mail: office@stanislauskostka.com 

 
Rev. Lester Himstedt, Assisting Priest 
Rev. Robert Schutzius, Assisting Priest 
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Polish Heritage Library cordially invites all book lovers 
to visit its new location at the lower level of the Rectory 
every Sunday from 10:00 a.m. until 1:00 p.m. We  
offer the biggest collection of Polish-related books in 
English in the St. Louis Metro area! Additionally, several 
Catholic magazines are available in the rectoryõs entrance 
hallway. * BIBLIOTEKA  DZIEDZICTWA  POLSKIEGO 
zaprasza wszystkich pasjonat·w ksiňƭek do swojej nowej 
siedziby na dolnym poziomie plebanii w kaƭdň niedzielŗ 
od godziny 10 rano do 1:00 po poĠudniu. W holu przy 
wejƑciu na plebaniŗ moƭna r·wnieƭ wypoƭyczyĻ kilka 
katolickich czasopism. 

COMMUNION  CALL  - KOMUNIA  DLA  CHORYCH  
Call us if you or someone you know wishes to 
receive Holy Communion at home or hospital       
* Zadzwoż na plebaniŗ jeƑli pragniesz otrzymaĻ  
Komuniŗ Ɛw. w domu lub szpitalu   

PRAY FOR THE  SICK  ð  MODLITWA  ZA CHORYCH  
Please notify the rectory if you become sick or 
hospitalized * Prosimy zglaszaĻ na plebaniŗ imiona os·b 
chorych proszňcych o modlitwŗ.  
 

George Bentz, Hannah Eriksen, Margaret Hankins, Jeanne 
Jakiela, Ellen Marciniak, Eileen Prose, Julie Stichnote, John 
Dale, Chester Deptula, Elena Schulte. 

Our church is equipped with a hearing 
assistance system. Please ask any of the ushers 
for a receiver. *  Nasz koƑci·Ġ jest wyposaƭony 
w system dƫwiŗkowy dla niedosĠyszňcych. 
PoproƑ porzňdkowego o specjalny odbiornik.  

COFFEE AND  DOUGHNUTS  are served after Sunday Masses 
in the Polish Heritage Center. All are welcome! 

 

Zapraszamy wszystkich na KAWŖ I  CIASTO po 
kaƭdej Mszy niedzielnej w Domu Dziedzictwa 
Polskiego.  

LIBRARY  
BIBLIOTEKA  

March 6  Vigil of the Third Sunday of Lent  
4:00 p.m.  À Konstanty Baras 
   Intention of Baras family 
March 7  Third Sunday of Lent 
9:00 a.m.  ÀÀ Helen Snopek & Lottie Wilga 
(English)  Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality 
11:00 a.m.  À Marian Janczura 
(Polish)   Intention of  Adam & Leona Kaminski 
March 13  Vigil of the Fourth Sunday of Lent 
4:00 p.m.  ÀÀ Dulle Family 
(English)  Intention of Jim & Mary Jane Eichenseer  
March 14  Fourth Sunday of Lent 
9:00 a.m.  À Ben Liszewski 
(English)  Intention of Novak & Kaminski family 
11:00 a.m.  À Danuta Walas - 2 rocznica Ƒmierci 
 (Polish)  Intention of ZdzisĠaw Walas   
March 20  Vigil of the Fifth Sunday of Lent 
4:00 p.m.  ÀÀ Bernice Rogalska & Hania Brohamer 
  Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality 
March 21  Fifth Sunday of Lent 
9:00 a. m.  À Konstanty Baras 
(English)  Intention of Baras family 
11:00 a. m.   À ƬňdĠo family 
(Polish)  Intention of  Bernice ƬňdĠo 
March 27      Vigil of the Palm Sunday 
4:00 p. m.  ÀÀ Bernice Rogalska & Hania Brohamer 
  Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality 
March 28  Palm Sunday of the Lordõs Passion 
9:00 a.m.  ÀÀÀ Agata, Frank, Anthony & Ted  
  Konsewicz and family   
(English)  Intention of  Josephine Konsewicz 
11:00 a.m.  À Boleslaw Ƭmuda 
 (Polish)   Intention of  Janina Ƭmuda 
April 1  Holy Thursday 
7:00 p.m.  For Vocations to Priesthood 
  Intention of Fr. Marek 
April 2  Good Friday 
7:00 p.m.  Liturgy of the Lordõs Passion 
April 3  Holy Saturday/Easter Vigil  
8:00 p.m.  À Robert Vierling 
   Intention of Vierling family  
April 4  Easter Sunday of the Resurrection 
7:00 a.m.  ÀÀ Helen Snopek & Lottie Wilga 
  Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality 
11:00 a.m.  ÀÀ Bernice Rogalska & Hania Brohamer 
  Intention of Our Lady of Czestochowa Sodality 

MASS INTENTIONS   
Please call the rectory if you would like a Mass 
offered for your loved ones, living or deceased. 
Weekday Mass intentions are readily available; for 
Sunday Masses we advise you to contact Parish 
Office or Fr. Marek ahead of time. 

FUNDUSZ  CHARYTATYWNY  - CHARITABLE  FUND  
Ofiary skĠadane przy oĠtarzu Matki Boskiej Czŗstochowskiej, 
obok figury Ɛw. Antoniego, wspierajň ubogich oraz 
bezdomnych, czŗsto pukajňcych do drzwi plebanii.   
* Offerings donated at the collection stand by the altar 
of Our Lady of Czestochowa and St. Anthonyõs statue 
help us in assisting the poor and homeless knocking on 
the rectoryõs door.  
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THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN: 
 

TAMARA DOOLEY  AND  STANLEY  BINION  
ON APRIL 24, 2010 AT 1:00 P.M. 

KIMBERLY  CARMICHAEL  AND  DANIEL  DANILCZYK  
ON APRIL 25, 2010 AT 1:00 P.M. 

PAULA ANDERSON  AND  MARTIN  M IKA  
ON MAY 8, 2010 AT 1:30 P.M. 

It is recommended that couples planning to get married 
in our church contact the Parish Office at least six 
months ahead of their desired wedding date in order to 
schedule their Marriage Preparation meetings. 

SPOTKANIA  PRZEDMAğƬEŻSKIE 
Osobom planujňcym zawarcie zwiňzku maĠƭeżskiego w 
naszym koƑciele zalecamy skontaktowanie siŗ z Biurem 
Parafialnym co najmniej szeƑĻ miesiŗcy przed datň Ƒlubu 
w celu um·wienia siŗ na spotkania przedmaĠƭeżskie. 

EVERY SATURDAY : BIBLE  STUDY   
Our parish is offering an adult Bible Study for anybody 
interested in deepening their knowledge of the sacred 
scriptures and thus growing in faith. We meet every 
Saturday after the 4:00 p.m. Mass, usually 
about 5:15 p.m. in the rectory. Meetings 
last no longer than one hour and anybody 
can join at any given week. At this time we 
are reflecting on the Book of Genesis. 

KAƬDA SOBOTA: STUDIUM  BIBLIJNE   
Nasza Parafia oferuje Studium Biblijne dla dorosĠych. 
Zapraszamy wszystkie osoby zainteresowane pogĠŗbianiem 
swojej wiedzy na temat Pisma Ɛwiŗtego        i wzrostem w 
wierze. Spotykamy siŗ na plebanii w kaƭdň sobotŗ po 
Mszy o godz. 4:00 p.m., czyli ok. 5:15 po poĠudniu. 
Spotkania trwajň nie dĠuƭej niƭ godzinŗ i majň otwarty 
character - moƭna zaczňĻ w jakňkolwiek sobotŗ. 
Obecnie studiujemy Ksiŗgŗ Rodzaju. 

Expecting mothers and couples planning to baptize their 
child or children in our church are requested to contact 
the Parish Office ahead of time in order to schedule 
Baptism Preparation meeting. 

SPOTKANIA  PRZEDCHRZCIELNE  
Matki oczekujňce dziecka oraz rodzice planujňcy chrzest 
ich dziecka lub dzieci w naszym koƑciele sň proszeni o 
kontakt z ks. Markiem kilka tygodni przed planowanň 
uroczystoƑciň w celu um·wienia siŗ na spotkania 
przedchrzcielne. 
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PARKER LEE JOSEPH CASTIAUX 
 

Born:         October 27, 2009 
Baptized:  February 14, 2010 
Parents:    Eric Castiaux & Kathryn Lindsey 
Godparents: Christian & Leslie Lindsey 

 
THERE WERE NO FUNERALS IN  FEBRUARY 2010 
W LUTYM 2010 NIE  BYğO ƬADNEGO POGRZEBU 

In response to a request made by a group of 
Parishioners we have established POLISH  
CONVERSATION  CLUB . We invite all who would like to 
improve their Polish vocabulary and conversational skills 
to join us every Thursday in the rectory at 12:15p.m. 
Bring your lunch and we will read together an 
article in Polish from a Catholic weekly magazine 
òTygodnik Powszechnyó and discuss together its 
content while having lunch with a group of friends 
and Parishioners. No grades and no pressure to 
perform! 

W odpowiedzi na proƑbŗ grupy Parafian zakĠadamy w 
Ɛw. StanisĠawie POLSKI KLUB  DYSKUSYJNY. 
Wszystkich  zainteresowanych poszerzeniem swojego 
polskiego sĠownictwa oraz pracň nad konwersacjň w 
jŗzyku polskim zapraszamy na lunch na plebanii w kaƭdy 

czwartek o godz. 12:15 po poĠudniu. Wsp·lnie 
czytamy co tydzież jeden  artykuĠ z katolickiej 
gazety òTygodnik Powszechnyó, pr·bujňc podjňĻ 
dyskusjŗ na temat poruszony w artykule w 
przyjaznym gronie. Nie planujemy ƭadnych ocen 
ani presji! 
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Dear Parishioners and Friends, 

 

During my February trip to Poland, I had a chance to visit several 
churches and attended a Mass or two. Those of you who have 
been to Poland know that most churches over there are really old 
and very beautiful, rich in traditions and spectacular art. The 
churches I was visiting this time were no exception ð they were 
historic in a true European sense (their age measured in centuries, 
not in decades) and full of breath-taking art pieces. However, I 
have one serious complaint to make this time: most of them were 
extremely cold inside! Of course, it did not help that the 
temperature outside was in the low twenties or teens, but it was 
even colder inside the church buildings. Due to the age and sheer 
size of those historic churches it is extremely difficult and very expensive to keep them warm in winter months. Now, 
being born and raised in Poland, I should have been accustomed to such conditions, but my ten years in heated and air 
conditioned buildings took its toll on me. Imagine sitting through a Mass when the temperature is in the twenties, without 
a hat on! All the movement of standing, sitting, kneeling and standing again appears to be a long expected occasion to 
move your freezing limbs and not an inconvenience, as it is often perceived in this country. One day I was visiting with my 
parents at the cathedral church in Frombork, where the remnants of Nicholaus Copernicus were unearthed in recent years. 
We happened to enter that beautiful cathedral just in time for the evening Mass. It was really cold inside. Not only in terms 
of freezing air well settled within the ancient walls, but also in a way the Mass was being offered and participated in. 
Luckily, the entire Mass lasted less than half hour, but I left with a sense of disappointment with how the Eucharist was 
presented. For some reason, that particular Mass was celebrated in way that was neither òtraditional Latinó nor òpost 
Vatican IIó. There were three priests concelebrating that evening and they too, obviously wanted to get out of that cold 
church as soon as possible. I was truly amazed though when, for the Eucharistic Prayer, they all moved to the high altar 
and proceeded with their backs to the congregation, yet still praying rapidly in Polish and using the new rite promulgated 
after Vatican II by Pope Paul VI. I happen to appreciate the beauty of both pre- and post- reform liturgies, but that 
experiences of a strange ritual mish-mash left me with a bitter (and extremely cold) aftertaste. It was not a proper 
Tridentine Mass of Pius V and it certainly was not the familiar Mass of Vatican II. It was a strange demonstration by the 
local pastor that he favors the conservative changes taking place in the Roman Catholic Church, but at the same time it 
was a testimony to his lack of liturgical education and sense of sacrum that was painfully missing on that cold night. 

 

There are many ways in which churches may seem cold, extremely low temperature is just one of them. Visiting a church 
for the first time is one of the most intimidating experiences most of us have. People usually visit a church for the first 
time during a period of stress in their lives, maybe they have recently moved into an area, are dissatisfied with their 
previous congregation or they are seeking a closer relationship with God. If what they encounter in that particular church 
is a cold welcome and distant liturgy, they may well give up their search for a spiritual home. A young man in his twenties 
visited a new congregation on a Sunday morning wearing what he always wore everywhere, blue jeans and a tee-shirt. 
Nervously, he made his way up the steps to the big brick building. He was met at the door by a man who mistook him for 
one of the young men in the youth group. The member's first words to him were, "Son, don't you think you ought to 
dress a little better than that on a Sunday morning?" In tears, the man left. It was fifteen years before he recovered enough 
to begin again. Unfortunately, similar things happen on a much smaller scale every Sunday in cold churches. Cold churches 
are intimidating. A cold, unwelcoming church, expects you to make your own acquaintances. Some may say they could not 
possibly be a cold church because people regularly stand around and visit before and after services. The foyer or parish 
hall is usually filled with laughter and conversation. Hugs, greetings and smiles flow freely. Can that kind of congregation 
still be a cold church? It can be the coldest kind. Fellowship is wonderful if you are included. However, seeing others 
enjoying fellowship and being left out is worse than an absence of fellowship. It hurts to be alone in a crowd. Cold 
churches often expect visitors to take the first step. Most church members are sweet and kind once they meet a visitor, but 
how many are good at seeking them out? When you visit other congregations, how big a difference does it make if you 
meet several friendly people before or after Sunday Mass? If after the worship service, you find someone who knows your 
Aunt Susan, who was once a choir member at St. You Know Who, how do you feel? A bond is created. Many 
congregations think they are warm and friendly. They think everyone is welcome and happy. In reality, they are cold 
churches from a visitor's perspective. I pray that you and I do all we can to be a church that is truly warm, temperature and 
otherwise. 

 

Fr. Marek 
Pastor 


